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L o p p u k e s ä l l ä 2 0 0 3 Like ju lka i s i 
k o k o e l m a n puo la la i sen W i s l a w a 
S z y m b o r s k a n runou t t a o ts ikol la 
Sata Szymborskaa. Sen s u o m e n 
n o k s e t o l iva t Mar t t i P u u k o n j a 
J a r k k o La ineen käs i a l aa . Hetki 
ju lkais t i in m e l k o tarkal leen vuos i 
m y ö h e m m i n , j a s i ihen s isä l tyvät 
runot ovat niin ikään Puukon suo
m e n t a m i a j a v a l i k o i m i a , m u t t a 
La ine ei enää o le m u k a n a . 

W i s l a w a S z y m b o r s k a n ( s . 
1 9 2 3 ) r u n o u d e s s a y h d i s t y v ä t 
v a k a v u u s j a h u u m o r i , a rk ipä ivä i 
s y y s j a n i in s ano tu t suu re t k y 
s y m y k s e t . S z y m b o r s k a p o h t i i 
runo i s saan use in sitä, m i t ä lop
pujen lopuks i t i e d ä m m e j a v o i m 
m e t ietää. Runo jen m i n ä j o u t u u 
j a t k u v a s t i vas t akka in j o n k i n kä
s i t y s k y k y n s ä y l i t t ä v ä n t o i s e u -
den kanssa , e s imerk iks i k iv ien , 
p u i d e n j a e lä in ten . H ä n i lmaisee 
a v u t t o m u u t e n s a t o d e l l i s u u d e n 
m o n i n a i s u u d e n edessä - h ä n h ä n 
vo i s aada tode l l i suudes ta t ie toa 
va in o m a s t a n ä k ö k u l m a s t a a n kä
sin. H ä n ei t iedä, mi l t ä m a a i l m a 
näy t t ää k iven tai p u u n n ä k ö k u l 
masta . T ä m ä i lmenee selvästi esi
me rk ik s i r u n o s s a " O m e n a p u u " . 
M y ö s tois ia ihmis iä ta rkas te l laan 
u s e i n y m m ä r r y k s e n y l i t t ä v ä n ä 
v ie rau tena . Es imerk iks i sanoi l la 
" O l e n liian lähe l lä" a lkavassa ot
s i ko t t omassa runossa to inen ih
m i n e n on r u n o n m i n ä l l e l ä s n ä 
m u t t a silti t ava l laan s aavu t t ama
ton - l ä snäo lo on po i s sao lon vä
r i t t ämää . U s e i s s a Я е / Ь ' - k o k o e l -
m a a n s isäl tyvissä runoissa S z y m 
b o r s k a poht i i h i s tor iaan j a m u i s 
t a m i s e e n l i i t t y v i ä k y s y m y k s i ä 
( m m . "Klass ikko" , "Muis t i lopul
takin", "Väes tönlasku" , "Kuol le i 
den kir jeet") . 

N ä i t ä v a k a v i a t eemoja S z y m 
b o r s k a tutkii usein m y ö s i ronian 
j a h u u m o r i n ke ino in . S z y m b o r s 
ka leikittelee kielellä m u u n m u a s 
sa k ä y t t ä m ä l l ä r u n o u t e n s a m a t e 
r i aa l i na k u l u n e i t a s a n o n t o j a j a 
näy t t ämä l l ä , m i t ä ne o ikeas taan 
merk i t sevä t . Hän an taa näi l le il
m a i s u i l l e u se in t a v a l l i s u u d e s t a 
p o i k k e a v a n , k i r j a i m e l l i s e m m a n 
merk i tyksen . Hän muis tu t taa asi
ois ta , j o i t a e m m e kunno l l a p o h 
di , va ikka t o i s t e l e m m e ni i tä pu
h e i s s a m m e j a a j a t u k s i s s a m m e . 
N ä i n runo i s sa p o r a u d u t a a n m o 
n e n l a i s i i n s t e r e o t y y p p e i h i n j a 
v a k i i n t u n e i s i i n " t o t u u k s i i n " j a 
m u r r e t a a n n e o t t a m a l l a n i i h i n 
u s e i n y l l ä t t ä v i ä n ä k ö k u l m i a . 
S z y m b o r s k a pa l jas taa m y ö s ar
kis is ta p ikkuas io i s t a a r v a a m a t t o 
m i a u lo t tuvuuksia j a kyseena la i s 
taa a ja tuksen , e t tä suure t k y s y 
m y k s e t o l is ivat a ina p i en iä tär
k e ä m p i ä . E s i m e r k i k s i r u n o s s a 
" E h k ä t ä m ä k a i k k i " kuv i te l l aan 
t i lanne, että m a a i l m a onkin koe j a 
k a i k k i , m i t ä s i inä t a p a h t u u , ta
p a h t u u k i n l abora to r iossa . Es i te 
tään mahdo l l i suus , että m a a i l m a a 
tu tk iva t o l e n n o t e ivä t p i d ä k ä ä n 
t ä r k e i m p i n ä suu r i a t a p a h t u m i a , 
ku ten sot ia j a kansa invae l luks i a , 
v a a n innos tuva t suunna t t omas t i 
vas t a n ä h d e s s ä ä n p i enen n a p p i a 
o m p e l e v a n ty tön . 

Sata Szymborskaa - k o k o e l m a 
s isä l tää n i m e n s ä muka i se s t i sa ta 
r u n o a , Hetki p u o l e s t a a n 9 0 . 
S z y m b o r s k a n runotuotan to käsi t
tää va in vajaat 2 5 0 runoa , j o t e n 
P u u k k o on s u o m e n t a n u t n i i s t ä 
s u u r i m m a n osan j a ansai tsee näin 
o l len k i i t okse t a h k e r u u d e s t a a n . 
E n n e n P u u k o n u r a k k a a s u o m e k 
si oli saa tavi l la p ieni k o k o e l m a 
S z y m b o r s k a n runoja Juss i R o s 
tin k ä ä n n ö k s i n ä {Ihmisiä sillalla, 
W S O Y 1998) . Puo la la i s t a r u n o 
ut ta on s u o m e k s i käänne t ty va in 

hyv in vähän , j o t e n S z y m b o r s k a n 
runo tuo tan toa on saatavi l la poik
keukse l l i s en ka t tavas t i . 

P u u k o n käännös t en laatu j ä t 
tää ku i t enk in pal jon t o ivomisen 
va raa . N e s isä l tävät ha rmi t t avan 
pal jon suorana is ia virhei tä j a sel
v iä väär inkäs i tyks iä . Lisäksi k ie
li on k ö m p e l ö ä j a t a rpee t toman 
monisanais ta - ajoittain tulee j o p a 
tunne kuin lukisi kapu lak ie l i s t ä 
as ia tekst iä , ei runout ta . Es imerk 
kejä täs tä ova t runo " E h k ä t ä m ä 
ka ikk i " : "Vain k u n on sota j a si l
loinkin lähinnä kun on kyse / suur
s o d a s t a " tai va ikkapa " S a a p u m i 
n e n " : " T ä m ä ei ole va l i tusvi rs i , 
t ä m ä on va in nä rkäs tyksen i lma
us siitä, / et tä taval l i ses ta m u n a n 
va lkua i ses ta teh ty enkel i , / s u o 
raan Korkeas tave isus ta o leva elä
vis tä rauhas i s ta k o o s t u v a / leija 
. . . " Lisäksi on syytä maini ta , että 
" m u n a n v a l k u a i s e s t a " on h iukan 
o m a l a a t u i n e n k ä ä n n ö s . S a n a 
bialko t a r k o i t t a a ky l l ä s i t äk in , 
m u t t a sen l isäksi va lkuaisa ine t ta , 
pro te i in ia , j o k a olisi tässä yh t ey 
des sä pal jon l uon t evampi kään 
nös , sillä se vi i t taa " enke l i n " ruu
m i i l l i s u u t e e n j a l i h a l l i s u u t e e n , 
ku t en "e lävä t r auhase tk in" . R u 
nos sahan on p u h e muu t to l innu i s 
ta, ei ku l inaar i s i s ta koke i lu i s ta . 

S z y m b o r s k a leiki t telee j o s k u s 
m y ö s loppuso innu i l l a , j a tu lok
sena on v iehä t t äv iä j a hausko ja 
runoja . P u u k o n k ä ä n n ö k s i s s ä ne 
ku i t enk in m u u t t u v a t on tuv iks i j a 
t aha t t oman koomis ik s i vä r s sy ik 
si. N ä i n k u u l u u es imerk iks i ru
n o n "Vanha inkod i s sa" v i ime inen 
s ä k e i s t ö : " J o s k u s j o p a M a n i a -
nei t ik in h y m y i l e e , / ho i t a j amme 
M a n i a , e ikä hän sitä use in tee , / 
t u n t i e n s i tä m y ö t ä t u n t o a m e i t ä 
k o h t a a n mi tä p y s y v ä / t y ö s u h d e 
tuo m u a s s a a n , / v i ikon loppu jen 
j a lomien vie t toon hän ei ota me i 
tä m u k a a n s a / k u i t e n k a a n " . " H y 
m y t " puo le s t aan t a rkas te lee hy
myi leviä val t iomiehiä: "Hänen on 
h u o m i o i t a v a m u u t h y v ä n t a h t o i -



sesti n y ö k k ä i l l e n / l en token t i l l ä 
j a neuvo t t e lusa le i s sa . / H ä n e n on 
l i ikut tava sujuvast i j a o l tava i loi
nen . / T u o t a h y m y i l l e n te rveht i i , 
h ä n t ä h y m y i l l e n h y v ä s t e l e e . / 
H y m y i l e v ä t kasvo t hä l le t a rpeen 
on oli k y s e e s s ä a a m u p a l a ta i / 
y h t e i n e n i l t a t ee / h y m y n ä k y y 
k a m e r o i d e n k i n o b j e k t i i v e i s s a " . 
S z y m b o r s k a n r u n o j e n h i o t u s t a 
ry tmis tä ei nä issä säkeissä ole j ä l 
keäkään . 

Virheitä j a epätarkkuuksia voi
si va l i t e t t avas t i lue te l l a pa l jon . 
Es imerk iks i " O m e n a p u u " - r u n o s -
sa sanotaan: "tai ehkä unessa näh
tyä on ka ikk i m u u pai ts i o m e n a 
p u u / j o k a on li ian y m m ä r r e t t ä v ä 
j a l i ian y l p e ä " . A l k u t e k s t i s s ä sa
nojen suvus ta k ä y ku i t enk in sel
väs t i i lmi, e t tä " l i ian y m m ä r r e t 
t ävä j a l i ian y l p e ä " v i i t taa "ka ik 
keen m u u h u n " , ei o m e n a p u u h u n . 
R u n o s s a "Vi in i las in ä ä r e s s ä " a l 
ku teks t in " J o w i s z " , j o n k a p ä ä s 
tä M i n e r v a tu lee m a a i l m a a n , on 
k ä ä n n e t t y Jov is iks i . Es imerk iks i 
an t i ik in t a r ino iden h a k u t e o k s e s 
ta olisi se lv inny t , e t tä k y s e e s s ä 
on Jupiter . " U n i " - r u n o s s a a lku
t e k s t i n " t u h k a k s i m u u t t u n u t " 
onk in k ä ä n n ö k s e s s ä "henk i in h e 
r änny t t u h k a n i " . R u n o s s a " K e s 
k e l l ä k i r k a s t a p ä i v ä ä " P u u k k o 
kään tää : " r y p p y i s i n e o t s ineen , / 
j o k a näy t t ää sil tä ku in m a r m o r i 
o l i s i p e i t t y n y t l i i m a a n " . A l k u 
teks t in glina t a rko i t taa ku i t enk in 
savea, ei l i i m a a j a lisäksi m a r m o 
r i l le anne t tu a t t r ibuut t i anielski 
( "enke l imäinen") on jä te t ty kään
nökses t ä po i s . 

M o n i s s a k o h d i s s a m e r k i t y s 
h ä m ä r t y y tai j o p a m u u t t u u k o 
k o n a a n . R u n o s s a " R u b e n s i n na i 
se t" ta ik ina kohoaa , m i n k ä Puuk 
ko kään tää "pul la leviää" . R u n o s 
sa "Nälkäleir i Jaslon lähel lä" "ku
vi te l tu s i k i ö " on m u u t t u n u t " t a l 
la tuks i v a o k s i " . " K l o s z a r d " - r u -
n o n v i i m e i s e s s ä säke i s tössä lue 
tellaan erilaisia olentoja, jo i ta Puu
k o n k ä ä n n ö k s e s s ä o v a t " s e l k ä 
r anga t toma t , ryömi jä t , matel i ja t , 
tonkijat, moniraajaiset , yksijalkai

set ö tökä t" . Vaikut taa sil tä, e t tä 
s u o m e n n o s on täys in ha tus ta v e 
de t ty , s i l lä a l k u t e k s t i s s ä n ä m ä 
ö tökä t ova t kuvi t tee l l i s ia j a n i i 
den n i m e t on keks i t ty yhd i s t e l e 
m ä l l ä er i la is ia e l ä imiä j a m u i t a 
o l e n t o j a t a r k o i t t a v i a s a n o j a . 
S t an i s l aw B a r a n c z a k i n j a C la re 
C a v a n a g h i n e n g l a n n i n n o k s e s s a 
t ä m ä k o h t a on k ä ä n n e t t y vars in 
onn i s tunees t i , s i l lä s i inä es i in ty
vät m u u n m u a s s a sel la iset o tuk
set ku in " b u l l d o g r y p h o n " , " h i p -
p o p o t o a d " j a " r h i n o c e r b e r u s " . 

S ä k e e l l ä " O l e m a t t o m u u s 
muu t t i m u o t o a a n m y ö s m i n u l l e " 
a l k a v a n i m e t ö n r u n o t uo es i l le 
S z y m b o r s k a n keske i sen t e e m a n : 
o lemassao lon tarkaste lun o lemat
t o m u u d e n kaut ta . R u n o s isä l tyy 
m y ö s Juss i Ros t in k ä ä n n ö s k o k o -
e l m a a n , j a h ä n e n s u o m e n t a m a 
naan runon ens immäinen säe kuu
luu: " O l e m a t t o m u u s lakkas i o le 
m a s t a m i n u l t a k i n " . A lku teks t i s 
sä säe s i sä l tää m o n i m e r k i t y k s i 
sen i lmaisun nicosc przenicowala 
siq. Przenicowac si% t a rko i t t a a 
nu r in k ä ä n t y m i s t ä , m u t t a i lma i 
su m e r k i t s e e m y ö s sitä, e t tä o le 
m a t t o m u u s t ekee i t sensä tyhjäk
si . Se vi i t taa e rään M a r t i n H e i -
d e g g e r i n e s s e e n m u o t o i l u u n 
"Nich t s n ichte t" . Tä tä ka ikkea on 
s u o m e n n o k s e s s a h y v i n h a n k a l a 
sä i ly t tää . " L a k k a s i o l e m a s t a " on 
ku i t enk in l ä h e m p ä n ä a lku teks t i ä 
ku in " m u u t t i m u o t o a a n " j a väl i t 
tää paradoksaa l i sen aja tuksen sii
tä, et tä k u n o l e m a t t o m u u s l akkaa 
o l e m a s t a , s i i tä t u l ee o l e m a s s a 
o l o a . P u u k o n s u o m e n n o k s e s s a 
ens immäisen säkeistön vi imeises
sä säkeessä on l isäksi p a h a v i rhe : 
säe kuu luu "n i in et ten edes m u i s 
tanut , mi l t ä tun tu i ol la o l e m a s 
sa" , v a i k k a r u n o n m i n ä ei m u i s t a 
n i m e n o m a a n sitä, mil tä tuntui olla 
olematta. P u u k o n s u o m e n n o s siis 
kado t t aa runon t e e m a n . 

S z y m b o r s k a n k i rkas j a t a rkka 
k ie l i siis m u u t t u u P u u k o n s u o 
m e n n o k s i s s a kankeaks i j a yks i 
u lo t t e i seks i . Runo jen m e r k i t y s -
r i kkaus j a f i losof inen s y v y y s ka

toaa , si l lä u s e i m m i t e n k ä ä n n ö k 
set vä l i t tävä t va in runo jen p in ta -
merk i tykse t . S z y m b o r s k a n runo t 
k i e l t ä m ä t t ä o v a t k ä ä n t ä j a l l e e n 
petollisia, sillä ens i lukemal ta kieli 
saa t taa va iku t t aa yks inke r t a i se l 
ta j a arkisel ta , mut ta huo le l l i sem
m i n t a r k a s t e l t u n a o s o i t t a u t u u , 
k u i n k a kekse l iä i s tä , m o n i t a s o i s 
ta j a j o k a i s e l t a y k s i t y i s k o h d a l 
taan h io t tua se on . P u u k o n k ä ä n 
nökse t e ivät k y k e n e o so i t t amaan 
suomenk ie l i s e l l e luki jal le , m i k ä 
t ekee S z y m b o r s k a s t a ni in suuren 
runoil i jan, että Ruots in A k a t e m i a 
ka tso i häne t N o b e l i n a rvo i seks i . 

Suoma la i s e l l e lukijal le suos i -
t e l t a v i m m a n t u t u s t u m i s m a t k a n 
S z y m b o r s k a n runou t een tar joaa 
ede l leen Juss i Ros t in p ien i k ä ä n -
n ö s v a l i k o i m a Ihmisiä sillalla. 
N i i d e n s u o m e n n o k s e t ova t osu
v a m p i a , v i v a h t e i k k a a m p i a j a su
j u v a m p i a . N e ovat m y ö s y t i m e k -
k ä ä m p i ä P u u k o n k ä ä n n ö s t e n lii-
k a s a n a i s u u t e e n v e r r a t t u n a . T u 
t u s t u m i s e n a r v o i s i a o v a t m y ö s 
m u u n m u a s s a edel lä ma in i t s ema
ni Baranczakin j a Cavanaghin eng
lann innokse t . N i i s s ä e s imerk iks i 
l oppuso innu l l i s e t s äkee t k u t o u 
tuvat runoiks i p a k o t t o m a n j a he l 
p o n t u n t u i s e s t i . N e o n n i s t u v a t 
vä l i t t ämään S z y m b o r s k a n runou
den k i rpeän ä ly l l i syyden j a k i e 
len s a m a n a i k a i s e n k e p e y d e n j a 
p a i n a v u u d e n . Se lähes k l i seeks i 
m u o d o s t u n u t t o t e a m u s , e t tä ru 
n o u d e n kään tä jässä pi tä is i i t ses
s ä ä n k i n o l l a r u n o i l i j a n v i k a a , 
oso i t t aa tässä j ä l l e e n ke r ran t o 
t u u t e n s a - B a r a n c z a k on pai ts i 
kääntä jä m y ö s runoi l i ja . P u u k k o 
on t ehny t ä ä r i m m ä i s e n a r v o k a s 
ta työtä journa l i s t ina j a d o k u m e n 
tar i s t ina k a s v a t t a e s s a a n s u o m a 
laisten t ie tout ta Puolas ta j a m u i s 
ta i tä isen K e s k i - E u r o o p a n m a i s 
ta. Runouden kään täminen ei ku i 
tenkaan ole alue, jo l l a hän on vah
vimmil laan. 

Leena Kaakinen 


